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Thus the explorations of the Mulla have added much to our know- 
ledge of the geography of the interesting regions lying beyond our nor- 
thern Trans-Indus Frontier. A good deal, however, still remains to be 
done before our knowledge of these regions is as full and complete as it 
should be, and every effort will be made to carry out further explorations 
as soon as possible. ! 

The accompanying sketch map has been constructed to illustrate the 
Mullá's operations; it also shows the localities where more information 
is wanted. In the north-east corner the results of a recent reconnaissance 
of portions of the Karambar and the Nagar Valleys by Captain Biddulph 
are given, but somewhat modified from his map of the country. 


Lar 


Notes on two ancient copper-plate Inscriptions found in the Hamirpur 
District, N. W. .P.—By V. A. Sura, B.A., B.C.S. With a Note 
by PRANNATH PANDIT, M.A., B.L. 

In 1872, a peasant when ploughing in the lands of Mauza Nanyaurá, 
Parganah Panwári, Zila Hamirpur, turned up two inscribed copper- plates. 
The plates were brought to Mr. W. Martin, C. S., who is now on furlough, 
and were left by him in the hands of a local pandit. (Muralidhar) who was 
in his service. With the assistance of this man, I have had Nagari trans- 
scripts prepared, and have made translations of the inscriptions. 

Plate No. I is 15 inches long by 11 inches broad, and is covered 
with an inscription of 19 lines, very well engraved and in good order. 
This record is interesting as throwing light on the chronology and order of 
succession of the Chandel kings. It tells us that Vidyádhara Deva was 
succeeded by Vijaya Pala Deva, and that the latter was succeeded by Deva 
Varmma Deva, lord of Kálinjar, who in 1107, Samvat, bestowed the lands 
to which the record relates. ‘The statement that Vijaya Pala Deva suc- 
ceeded Vidyádhara Deva is in accordance with the testimony of the 
Chhattarpur Mhau inscription, but that document gives Kirttí Varmma as 
the name of Vijaya Pala’s son and successor, whereas my copper-plate 
instead of Kirtti Varmma names Deva Varmma Deva. Both inscriptions 
apparently refer to the same prince. 

General Cunningham conjecturally assigns 1122 Samvat (1065 A. D.) 
as the date of the conclusion of Vijaya Pála's reign and the accession 
of Kirtti Varmma. Whatever was the name of Vijaya Pála's successor, 
it is clear from this copper-plate inscription that he had begun his reign 
previous to 1107, Samvat (1050 A. D.). 
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Plate No. II is 14 inches long by 8 inches broad, and has the 
edges turned up all round, so as to form a raised rim. The inscription is 
in 14 lines, and the letters have evidently been made with a punch, because 
their outlines are visible on the back of the plate. The writing is more 
crowded, and the characters more difficult to read than those in Plate No. I, 
but with the exception of one or two epithets which are unimportant to . 
the general sense, I think my readings and translation are pretty complete 
and correct. I have not been able to make a facsimile. Like No. I, the 
document is a deed of gift of lands to a Bráhman. The donor is Rája 
Dhanga, and in accordance with the Khajuráho inscription, it is recorded 
that he was the son of Ya$o Varmma, who was the son of Harsha Deva. 
The date 1055 Samvat (998 A. D.) is written both in words and figures. 
The Khajuraho inseription which records Dhanga’s self-sacrifice in the 
sacred waters of Prayág is dated 1056 Samvat; this copper-plate shows 
that he was still living in 1055 Samvat 

This record, therefore, adds but little to our knowledge of Chandel 
chronology, but it is of value as corroborating the evidence of the Khajuráho 
inscription, respecting the order of succession of the kings. 

It is noticeable that the recipient.of the grant recorded in this copper- 
plate is Rudra Sri Yagodhara, a member of the Bháradwája got, which 
traced its descent from Angiras, Bháradwája and Várhaspatya: probably 
he was the same person as the Prime Minister Yasodhara, mentioned in the 
Khajuraho record. The donee whose name is recorded in Plate No. I, 
belonged to the same family, and this is perhaps the reason why both 
inscriptions were found together. 

I have not had an opportunity of visiting Mauza’ Nanyaurá, but I am 
informed that an ancient Gaharwár tank exists there, and that there are 
also the remains of an old village site. 

The present village is said to have been founded by one Noni Sáh 
Kurmí, and to be named after him. 


Note.—Dhanga’s name has been sometimes incorrectly written Banga, the mistake 


is evidently due to the similarity of the characters for 4 and for dh qin Kutila 


writing. 


No. 1. NANYAURA COPPER-PLATE. 
Négart Transcript. 

Ve खस्ति। परमभट्टारकमहाराजाधिराजपरमंश्चरश्रीविद्याधरदेवपादानध्यावपरस- 
भट्टारकमहा राजाधिराजपरमे श्वरश्री विजयपालदे वपादा न॒ुध्यातपर म भ्ट रकमहा रा जा घि- 
राजपरमेश्वरपरमसाके श्वरश्रीकास्लंजराधिपतिश्रीमद्देववम्मेदवः कुश्ली (1) | प्रतापानल- 
कवलिताखिलद्किचक्रवालः। सद्भममाज्ञएनिद्तारातिवनित!वैधव्यदानदीक्षागुरु। य 

L 
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aa यधिष्टिरं fanaa त्यागेन चम्पाधिपं गाम्मीय्य agfa प्रभतया देवं nalaman | 
रूपेणापि मनाभवं पटतया um सवाचस्पतिं तस्थान्येविशदन्द्धामधवल्लेः कि कौतितः 
«nsu: (2)॥ afeara धाम्मिकः we सत्यवादी जितन्द्रियः | छतज्ञः सज्जनानन्दज (न) नः 
शुभदशनः॥ इत्यमनेकगणगणसमलंझतशरीरः | निःसारसुन्दरतरात्ताककदत्तीगर्भाविश्रमा- 
कारसंसारमाकल्लय्य (8) सम्बत्‌ ११०७ वेशाखमामे Ware टतीयायां सामदिने सुहवास- 
समावाये राजपरावस्थायां रणमोलसम्बद कठधेग्रामनिवासि मडत्तमजनपदान्‌ ब्राक्मण- 
रान राजपरुषांस वोधयति (4)। आझ्यात्मीयमातुः राज्ञीत्रीभवनद्व्याः साम्बत्सरीके। 
जले विधिवत्स्ताना देवमनष्यप्रत्वान्‌ पिटन सद्भांतलादकन way रवेरघ दत्वा भगवन्तं 
भवानीर्पातं स्मभ्यच्य यथावत ऊत भजि sar च (5) | सातापिचारात्मनख पणष्ययशेलि- 
aes (6) । टकारी भट्टग़ासर्विनर्गताय (7) भारद्वाजगोचाय अंगिरस वाहस्पत्य भार- 
द्वाज चिप्रवराय यजलदणश्यखिने ब्राह्मण अभिमन्यवे भट्टएक्लापत्राय जयवरनपचे वेद्वे- 
दांगपारगाय षट्कस्माभिरताय रुशीलाय ग्रामायमस्माभिः सजनस्थलः (8) सास्रमधकः (9) 
सगत्तषरपाषाणः (10) सशलवादलः (11) सलोाइलवणाकरः (12) सवननिधानः (13) 
चतुराघाटविशएद्धः(14) खसीमालणप्‌तिगाचरपय्यन्तः(15) प्व्वद्त्तदेवब्रात्मणवञ्जितः(16) 
सासनलेन Sew तङ्कवङ्िराज्ञाI्रवणविधरुभत्वा (17) समस्तभागभोागकरिरण्य «ur. 
दायादिकम॒ुचितानुचितं (16) तस्थापनेतव्यं | सचन्द्राक्कित्यृदधि यावत्‌ खपुत्रपोचसन्तत्या 
भनक्त भोगेन वा प्रयच्छतु अन्यत्य वा ददातु विक्रीणातु esq छषापयतु वा न कैरपि- 
भाविभोत्तभिः परिपन्थिभिभेवितव्यं (19) | बळभि वसुधा भक्ता राजभिः सगरादिभिः i 
यस्य यस्थ यदा भमिस्तत्य तस्य तदा wean (20) भमिं यः प्रतिग्टहाति यस्च भमिं 
प्रयच्छत । उभा ता पण्णकम्माणा नियत खगगासिमे (21) wu भद्रासनं छत्रं वराञ्चाः 
वरवाद्दनाः | भूमिदानस्य चिन्हानि फलं खगः प्रन्दर (22) खदत्तां परदत्तां वा या 
हरेत वसुन्धरां। स विष्ठायां छमि भेला fuefw: wx सञ्जति ॥ (23) eua गामेकां 
भमेरप्येकमंगु लस्‌ | चरन्नरकमायाति यावदाभूतसंखवम्‌ ॥ (24) संगल्तंमदात्रीः 


श्रीसद्देववम्मदेवः | 


Translation. 


Om Svasti. The supreme master, Maharaja Adhirdja, the supreme 
lord Sri Vidyádhara Deva, whose feet were adored by the Supreme master 
Mahárája Adhiraja, supreme lord, Sri Vijaya Pála Deva, whose feet were 
adored by the supreme master, Mahdraja Adhiraja, supreme lord, the devout 
follower of Mahesvara, the lord of Kalinjara, Sri Deva Varmma Deva 
may he prosper! The fire of his (Deva Varmma’s) prowess devours the 
extremities of space; and he is the preceptor in the rite of giving 
widowhood to the wives of foemen slain in the arena of battle. Who by 
truthfulness conquers Yudhisthira ; by munificence, the lord of Champa 
i. e., Karna; by depth, the great ocean; by sovereignty, the god beloved 
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of Sachi, i. e,, Indra ; by beauty too, over ALanobhava ; by eloquence, over 
Sukra with Váchaspati; what is the use of recounting his other qualities, 
white as the clear splendour of the moon? Wise, religious, valiant, truthful, 
subduer of his passions, grateful, the producer of the gladness of good men 
and of auspicious appearance. Thus his body (is) adorned with many quali- 
ties. Reckoning this world to be insubstantial (worthless), yet beautiful to 
look upon as the pith of a plantain tree ; on Monday the third date of the 
black fort-night of the month of Batsékha, Samvat 1107 — — "णा — — — 
— — (25) in Rdjapurdvastd, informs the principal inhabitants, of whom 
Brahmans are the foremost, of the village Kathadau attached to Ranamaulla, 
and all Royal officers. On the anniversary of the death of my mother, Sri 
Bhuvana Devi, Queen, having bathed in water according to sacred precept, 
having satiated the Manes of ancestors with kusa, sesamum and water, after 
satisfying gods and men, having presented an Arghya to the Sun, having 
duly worshipped the god, the lord of Bhavani, i. e., Shiva, and having 
presented oblations in the fire, according to usage; For the increase of the 
virtue and fame of my parents and myself, to the Brahmana Abhimanyu, 
son of Bhatta Hild, grandson of Jayavara, originally an inhabitant of 
Tukarí Bhatta Grama; a member of the .Bháradwdja gotra and the triple 
pravara of Angirasa, Brihaspatt and Bhdradvdja, skilled in the Vedas 
and Veddngas, engaged in the six acts proper for a Brahman, and of excel- 
lent disposition—to him this village has been granted by us with its land 
and water, its mango and mahua trees, with its hollows, waste and stones, 
its rocks and tillage (?)— with its mines of metal and salt, with its forest 
and concealed treasure, with its clear defined boundary, with all grass, 
watering-places (P) and pastures for kine within its limits, excluding aught 
previously given to the gods or Brahmans, as a Sdsana. Therefore, by you 
allcomplying with the orders (herein conveyed) all the rents in kind, taxes, 
gold payments, fines, hereditary rights and the rest should be made over 
to this person. Till the moon, sun and earth endure, he with his son, 
grandson and descendants should enjoy (the grant) or assign it, or give 
away to another, till it or cause it to be tilled, none who enjoy the 
"kingdom after me, should prove an obstacle in the way. By many kings, 
Sagara and others, the earth has been enjoyed. Whosesoever has been 
the land, his has been the fruit. He who accepts lands and he who grants 
lands, both these doers of virtuous deeds certainly go to Heaven. A . 
Conch, a throne, an umbrella, fine horses and fine elephants, these mark the 
grant of lands; and the result is Heaven, 0 Indra! He who resumes land, 
whether given by himself or given by others, becomes a worm in filth and 
falls with his ancestors. By stealing a single swverna, a single cow, or even 
a finger-breadth of land, (the thief) remains in hell till the end of the Uni-. 
verse. Great prosperity. Sri. Srimad Deva varmma Deva. 
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No. 2. NANYAURA COPPER-PLATE. 
Nagart Transliteration. 

Si खस्ति । आसीत्कल्पतरः [कले] प्रणयिनामानन्दकन्दः सतां मित्राणां नयना- 
ब्टतम्परवलस्यात्यन्तकतुःपरः | सेतुः सद्भ xa ciis quisa चूडामणिः "I8 दमु मे- 
म्मेद्दीयसि कुले श्रीद्रषद्बान्टपः ॥ प्रचण्डमण्डलाग्रस्य करकान्तमदीम्टतः । निदाघभा- 
स्करस्येव प्रतापो यस्य ewe अररिर्तामरनिकरवलभिद्रिकरिकरयन्त्रभेद्नकुठारः 
तच्छी लतालयातस्तस्माज्जातायशवम्मा॥ यस्येन्दुकुन्द शएस्रेश यशसा धवल्ीछताः | कुलाच ल- 
गुदाः सेव्या जाताः किन्नरयाषिताम्‌॥ तस्य श्रौधङ्गदे वो भूत्य वः पात्रं जयश्रियः । असंख्य- 
संज्यविद्यातः खङ्गधारापराक्रमः ॥ चित्रं थद्रिनारीणां हृदये विरचानलः | JA48- 
मण्पानीयसिच्यमानापि वद्धेते ॥ भङ्गानःपरिकालकेष सुरतक्रीडारु merg: काठिन्यं 
कृचयो dar कुटिलता चन्द्रे कल्लङ्कास्थतिः। ufum कविवाचि केरववने मित्रादय 
Fiar यस्मिन्नेकमीपतो कदलिकाकाण्डेष निस्सारता d परमभइ।रकमचाराजाधि- 
राजपरमे्चरश्री्रीहषेदेवपादानध्यात परमभट्टारकमचाराजाधिराजपरमेश्चर जी RT 
देवपादानुध्यातपरमभट्टारकमदाराजाधिराजपरसमेश्चरश्री का लज राधिपति त्री धंगदेवः | स- 
म्बत्सरसचसे पञ्चपञ्चाशदधिके कात्तिकपाणिमास्यां रविदिने एवं सम्बत्‌ १०४४ कात्तिक- 
सुदि १५ रवी अद्धचान(?)काशिकायां सें।इकेयग्रचषग्रासप्रवेशीछतमण्डल्े | राचहिणीक्षद- 
यानन्द्कन्दे डरिणलाज्कने | भारद्वाजसगाचाय जिप्रवराय भारद्वाज आंगिरस वाचस्पत्य 
वाजसनेयश्ाखिने तक्कायिकाविनिग्गेतदुव्वाहराग्रामाभिजनाय रुद्रश्रीयशाधराय रुद्ध- 
जयकृमारसुताय ऊषरवाडप्रतिवडं सअल्स्थलं सनिन्नोन्नत सास्रमधूकं ससारोषरप्रण्यात 
चतुःसीमापय्येन्तं | चृल्लीनामधेयग्रासम्‌। Wu पण्ययशसामातापित्रारथात्मनः | यासपग्रास्य 
चरितः स ददो धम्मेवत्सलः। दल्वादिदेश AIRA जनाञ्जनपद्प्रियः | भागभेगहिर- 
ष्यादिप्रदानेः सुखमास्यताम्‌ । झां तथा स्मृतिकारेः। बहुमि वसुधा भक्ता राजभिः 
सगराद्‌भिः। यस्य यस्य यदा भूमिस्तस्य तस्य तदा wea! भूमिं यः प्रतिग्टह्लाति यस 
भूमिं प्रयच्छति । उभो ते yaad नियतो खगगामिनों॥ गामेकां gau 
भूमेरप्येकमजुलम 1 उरज्नरकमायाति यावदाभूतसंश्स्‌ ॥ इदं श्रीधङ्गदेवस्य शासनं 
शासनाज्जित । प्रतापतापितारातिचक्रस्य क्रमवत्तिनः ॥ ज्रीधंग | 

Translation of the Inscription of the Nanyaurá Copper-plate, No. 2. 


Om. It is well. Sri Harsha Deva, the king, of the great family of 
Sri Brahmendra Muni, was [as] the kalpa vriksha the root of joy to well- 
wishers, the water of immortality for the eyes of good friends, a very ketu 
in the destruction of hostile armies, a bridge in the surging sea of good 
men’s burdens, the Jewel on the diadem of the three worlds, the sovereign 
whose hand dearly loved the sword, whose glory like that of the summer 
sun was insupportable. From that abode of generosity sprang Yago 
Varmma,a very Indra in the destruction of the dark hosts of (his) 
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enemies, an axe in cleaving the trunks of the elephants of (his) enemies, 
by whose radiance like the whiteness of the moon and jasmine were illu- 
minated, the caves of Kuláchala frequented by the consorts of thé 
kinnaras ; his son was Sri Dhanga Deva, the favourite of the Goddess of 
Victory the prowess of whose blade's edge was famous in numberless battles. 
Wonderfully did he kindle in the hearts of the enemy’s wives the flame of 
separation, which unceasingly spread, though besprinkled with the water 
of tears. [In his undivided reign] there was flight in the wavy curls 
[alone] of the denizens of the antahpura, in amorous dalliance [alone] 
there was seizure by the neck, in female breasts alone was hardness and 
brows [alone] were crooked, on the moon [only] were spots, and in the 
plantain tree [only] was saplessness: the poets spake well, and amidst 
clusters of the .Kairava [Nymphaea esculenta] alone there was enmity 
at the rise of Mitra (meaning both Sun and friend). The king and 
sovereign lord Harsha Deva, the destroyer of the' exultation of enemies, 
succeeded by the king and sovereign lord ४७४० Varmma, destroyer of the 
exultation of enemies, succeeded by the king and sovereign lord Dhanga 
Deva, destroyer of the exultation of enemies, ruler of Kálinjar, in the 
Samvat year 1055 at the full moon of Kartik, on Sunday the 15th day of 
the bright half of the month, to-day here in Kasi, when the orb [of the 
moon] whieh is a joy to the heart of Rohiní, and 1s marked with the form 
of a deer, was seized as a mouthful by the son of Sinhiká [2. e., Rahu]— 
to the member of the Bháradwája gotra, and the threefold pravara of 
Bháradwája, Angirasa and  Várhaspatya, belonging to the Vajasaneya 
sakha, to him originally an inhabitant of Turkdyikd residing in the village 
of Durbáhara, named Rudra Sri Yagodbara, the son of Rudra Jaya Kumara 
—to him with its waste, streams and tanks, land and water, upland and 
lowland, and mango and mahúá trees, the village of Chulli bounded on 
the four sides by Sasaroshara—for the sake of increasing his own and his 
parent's merit, he the lover of religion gave— . * * * * के 

3 < * * 5 E , and having given the beloved of the 
people addressed those present saying— Remain happy by continuing to 
pay (the donee) rents in kind and in money and the rest. Om. So the 
writers of Smritis (have said): Many kings, Sagar and others, have 
enjoyed territory, so long as any retained his lands, so long has his been 
the fruit. He who receives land in gift, and he who bestows it, both these 
are meritorious and assuredly go to heaven. He who filehes a single cow, 
a single gold-piece, or one finger’s breadth of land, goes to hell till the end 
of all things. This is the decree of Sri Dhanga who is steadfast in the 
practice prescribed by the Vedas and whose ruling prowess pains the circle 
of his enemies. Sri Dhanga. 


86 V. A. Smith—Zwo Chandel copper-plate Inscriptions. [No. 1, 


Note by Babu Prannath Pandit. 

The Society is indebted to Mr. V. A. Smith, B. A., B. C.S., for these 
two copper-plates recording the grant of two villages by two kings of the 
Chandel Dynasty, Dhanga Deva and Deva Varmma Deva in Samvat 1055 
and 1107 respectively. Mr. Smith has sent transcript and translation of 
both the plates, which I have revised for publication in the Society's Jour- 
nal. Some parts of the translation however, specially of plate No. 2, 
remain tentative and far from literal. The Note appended by Mr. Smith 
gives the most salient points in the grants, and after the exhaustive notice 
in General Cunningham’s Archeological Survey of India, Vol. II, there is 
nothing to be added to the ample materials which exist concerning the 
chronology of the Chandel Dynasty. I have added some philological 
parallels gathered from several grants, and those who care to pursue the 
matter further may consult the Khajuraho inscription in the Asiatic 
Researches, Vol. XII, and the Ujjayini grants in the Transactions of the 
Royal Asiatic Society. Vol. I, reprinted in Colebrooke's Works, Vol. II 
and the Banda copper-plate, ante p. 73. The village Zarkayiká, of No. 2 
is the same as the Takárýí of No. 1, and the Dhakári of the Banda copper- 
plate, ante p. 76. All three may be safely identified with the Zikri of 
modern maps 

NOTES. 

(L) Compare स॒ च परमभटा रकमही श क्राधिराजप रसेश्वर श्रीवासदेवपादान्‌- 
घ्यात, &c. in J. A. S. B. Vol. VIII, pp. 491, 492. Also स च परमभडट्टारकमचा 
(राजा)? धिराजपरममाहेश्वरनिजभजोपाजित शीकाण्यकुन्ञाधिपत्य त्रोचन्द्रदंवपा दान ध्यात 
ge inl A. S. By Vol Xo PP 99 100 

(2.) Compare the partly decyphered sloka तजाभिरडस्करः करुणया 
शादार्दानिः in the 9th line of the Dhavala Inscription, J. A. S. B., Vol. X, 
p. 820 

(8. Compare तेनेदं विद्यचचसलमालाक्य शाश्वतं। J. A. S. B., Vol. VIII 
p. 297. The sloka संसारस्थासारतां «gr तथा fv | वाताभ्रविभ्रममिदं, &c.in J A 
8. B., Vol. V, 9. 879 

(4. Compare समस्तराजपुरुषान ब्राह्मणात्तरान्‌ प्रतनिवासिपकिलजनपदा- 
दीस बाधयति | J. A. S. B., Vol. V, p. 879. राष्रपति विषयपति ग्रासकूल्ताधिका- 
रिकमडत्तरादीन समनुबाधयात | J. ह. 9. B, Vol YII, p. 207. Uh | | 
officers are set out in great detailin the Kumbhi grant. J. A. S. B. Vol. 
VILI, p. 492, and in the Fyzabad grant. J. A. S. B. Vol. X, p. 100 

(5.) Compare sre भगवन्तं भवानीर्पातमभ्यच्ध। उ. A. S. B. Vol. V, p. 379 
नमेदायां विधिवत्‌ wer ओमन्मडादेवं समभ्यच्य। J. A. S. B. Vol. VIII, p. 492 
श्रोसद्धाराणस्यां गङ्गायां लाता विधिवन्मन्त्रदेवसनिमनुजयर्तापढगणांस्तपयित्वा तिमिरपट- 
लपाटलपटमहसमभध्यराचिषसपस्थाथेषधिपतिसकलशेखरं समभ्यच्य चिभवनचातुभगवतो 
वाखु(दे) वस्य uni विधाय प्रचरपायसन हविषा हविभजं sat J. A. S. B. Vol. X 
p. 100 
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(6.) Compare माततापिचारात्मनख पुष्ययशेमिटद्धये। J. A. S. B. Vol. V 
p. 379. आत्मनो घधम्म्रायवलविजयथयश्रय्थेविष्दयथे इडामच दिताथमात्मानग्रहाय। J. A 
S. B. Vol. V, p. 729. सातापिवारात्मनख quanifazey | J. A. S. D. Vol. VIII 
p. 492. मातापित्रारात्मनसख पणथयशोाभिष्टद्धये। J. A. S. B. Vol. X, p. 100 

(7.) The phrase मक्तावसुस्थानविनिगताय occurs in the Copper-plate 
grant of Arjuna (Samvat 1267) in J. A. S. B. Vol. V, p. 379 but has not 
been translated. A similar omission is noticeable concerning the adjective 
prefix श्रोबलभोविनिगेत to the donee’s name in the copper-plate grant of 
Karka II (Saka 734) J. A. S. B. Vol. VIII, p. 297. The etymological 
signification of the word विनिगेत is “gone out or from," but I suppose that 
in passages like the above, it is used to denote the original residence of the 
donee. 

(8.) J. A. S. B. Vol. VIII, p. 492, Vol. X, p. 100. 

(9.) These words occur in the copper-plate grant of Ajaya Sinha Deva 
(Samyat 982) J. A. S. B. Vol. VIII, p. 492, and have been translated into 
“mango trees and honey” (p. 486). Compare समधकाम्रवाटिकाविटप- of the 
copper-plate grant of Jayachandra (Samvat 1243) J. A. S. B. Vol. X, p. 100 
which has been correctly translated into “ with gardens of modhw and man- 
go trees" (p. 108). भधक signifies the tree Bassia latifolia, and is never so 
far as I am aware used as a synonym for मध, honey 

(10.) Compare सगतेषिर seemingly a mistake for सगताषर in Jaya- 
chandra's copper-plate grant. J. A. S. B. p. 100, which has been translated 
at p. 103 into * with caves and fertile farms. उषर according to Wilson 
signifies saline soil. The phrase सगताषरः in Ajaya Siüha's copper-plate 
grant J. A. S. B. Vol. VIII, p. 492, where it is translated mto “ together 
with ...... salt-pits 

(12.) Compare सलवणाकरः in J. A. S. B. Vol. VIII, p. 492. सलाहल- 
वणाकरः in J. A. S. B. Vol. X, p. 100 

(13) Compare afafa: सापनि्थिः in Pravara Sena’s copper-plate grant. 
J. A. S. B. Vol. V, 729. सवनपवेतः in Ajaya Sifiha's copper-plate grant. 
J. A. S. B. Vol. VIII, p. 492; and सगिरिगइहइननिधानः in Jayachandra's 
copper-plate grant. J. A. S. B. Vol. X, p. 100. 

(14.) Compare चतुराघाटनापल्नचक्षितः in the copper-plate grant of Karka 
IL J. A. S. B. Vol. VIII, p. 298. चतुराघाटविसगेः in Ajaya Sifiha’s copper- 
plate grant. J. A. S. B. Vol. VIII, p. 492 and साडाधसतुराघाटविष्ठ्डः in 
Jayachandra/s copper-plate grant. J. A. S. B. Vol X, p. 100, the first 
half of whieh compound seems to have been omitted from the translation at 
p. 103. The words in the present plate may also be read as चतुःकङ्गटविशएद. 
which synonymous expression also occurs in Arjuna's copper-plate grant, 
WF. 5S. B. Vol. V, p. 379. 

(15.) Compare सगेप्रचा रः in Ajaya Siniha’s copper-plate grant. J. A. 
S. B. Vol. VIII, p. 492. ढणायतिगेचरपयन्तः in Jayachandra’s copper-plate 
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grant. J. A. S. B. Vol. X, p. 100, where it has been translated into “ which 
extends as far as Trinayuthi." (p. 103) 

(16.) This is the usual reservation about previous endowments. Com- 
pare परव॑प्रदत्तदवदायब्रह्मरा यरहितोा 11 J. A. S. B. Vol. VIII, p. 298. देवब्राह्मण- 
भक्तिवजेम्‌ Vol. V, p. 379 

(17.) Compare आज्ञाविधेयमभत्वा in J. A. S. B. Vol. V, p. 379. आज्ञावि- 
घेयोभूय in J. A. S. B. Vol. X, p. 100 

(18.) Compare यथा दोयमानभागभागकरहिरण्यादिकं. उ. A. S. B. Vol. V, 
p. 379, which is translated into “the full usufruct of all the rights and dues 
heretofore paid to Government," (p. 382). Also यथादीयसानकरकर- 
पूरनिकप्रथ्रतिनियतानियतसमस्त in J. A. 5. B. Vol. X, p. 100 which is gener- 
ally translated at p. 103 into “ its revenues, as settled, or are to be settled.” 

(19.) Compare आचन्द्रादित्यकालीयः &c. in J. A. S. B. Vol. V, p. 729. 
सचन्द्राकाणवसरित्पयवेतसमका लीनः &c. in उ. A. S. B. Vol. VIII, p. 298 

(20.) This s/oka occurs amongst others in J. A. S. B. Vol. V, p. 379 
Vol. VIII, pp. 298, 493. Vol. X, p. 100 

(21.) J. A. S. B. Vol. VIII, p. 494. Vol. X, p. 100. 

(22.) Compare J. A. S. D. Vol. VIII, p. 494 where धराज्या isa mis- 
take for वराऱ्याः, and Vol. X, p. 100. 

(28.) उ. A.S. B. Vol. V, p. 379. Vol. VIII, p. 498. Vol. X, p. 100. 
In Pravara Senw’s copper-plate grant the latter half of the s/o% is different : 

खदत्ताम्परदत्तां वा या हरेत वसुन्धराम्‌ | 
गवां शतसहस्रस्य उन्तडरति दुष्कुतसिति n J. A. S. B. Vol. V, p. 729 

(24.) In this sloka सुवण should be substituted for the sake of the 
metre for @w. Compare J. A. S. B. Vol. VIII, p. 498 

(25.) The words in the original सुहवास समावाये seem distinct enough, 
but I am unable to attach any meaning to the compound. 
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Though Bagurá is almost a by-word among the Officers of Government 
for seclusion and dulness, yet like most places in this world it has attract- 
ions which only require unveiling. Perhaps to most Anglo-Indians, 
Bagurá is chiefly interesting, because it was the residence of Sir George 
Yule and the scene of many of his tiger-slaying exploits, but in reality the 
district has claims to attention of another and more enduring order. 
Foremost among these is the circumstance that it occupies an important 
place in the legendary and historical annals of Bengal. It is traversed 
from north to south by the sacred Karatoya, which divides it into two 
nearly equal portions. This river has now dwindled into an insignificant 
stream, easily fordable in the cold weather and scarcely. navigable except 


